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Learning from the past,
learning for the future

International Holocaust Remembrance Day 

Apprendre du passé, 
apprendre pour le futur
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On the occasion of the International Holocaust Remembrance 
Day, on January 27th, the EESC, in cooperation with the European 
Parliament, A Jewish contribution to an Inclusive Europe (CEJI) and 
the European Jewish Community Centre (EJCC), is organising an 
exhibition on Educational initiatives to maintain dialogue and 
fight discrimination.

À l’occasion de la Journée internationale du souvenir de l’Holocauste, 
le 27 janvier 2015, le CESE, en coopération avec le Parlement européen, 
«Une contribution juive pour une Europe inclusive» (CEJI) et le «Centre 
communautaire juif européen» (EJCC), organise une exposition sur des 
Actions pédagogiques visant à maintenir le dialogue et à lutter 
contre la discrimination.



Isabelle Diependaele presents the Holocaust education 
programme for Belgian federal police officers, in collabora-
tion with the Kazerne Dossin Museum and Memorial.

Isabelle Diependaele présente le programme d’éducation à 
l’Holocauste destiné aux officiers de la police fédérale belge, 
en collaboration avec le musée et mémorial Kazerne Dossin.

Teaching about the Holocaust • Éducation à l’Holocauste

MEMOROM 

This project was carried out with the help of minors in 
prison by Nathalie de Spirt, a French history and geog-
raphy teacher. It deals with the fate of Jewish sportsmen 
and women and the principles of Nazi ideology relating to 
sport. The project has won the Annie and Charles Corrin 
prize. 

Projet réalisé en milieu carcéral auprès de mineurs par une 
enseignante française d’histoire-géographie, Nathalie de 
Spirt, ayant trait au sort des sportifs juifs et aux principes de 
l’idéologie nazie par rapport au sport. Ce projet a reçu le prix 
Annie et Charles Corrin.

An A to Z of sport under the Nazis

 Abécédaire du sport sous le nazisme

“Sophie, the hidden child” tells the true story of Sophie 
Rechtman-Granos. Sophie was a Jewish child aged eight-
and-a-half, living in Brussels in 1942. To shelter her from 
the Nazi searches, her parents decided to hide her with 
the Crassaerts family in Uccle. Sophie’s life was changed 
completely in a matter of minutes. This is a personal story 
to teach our children about the past, Nazi anti-Semitism, 
and the courage of “ordinary” people to encourage them 
to become involved as citizens. Text by Véronique Ruff and 
Florence Caulier, illustrations by Audrey Elbaum.

«Sophie, l’enfant cachée» raconte l’histoire vraie de Sophie 
Rechtman-Granos. En 1942, Sophie a huit ans et demi, elle 
est juive, elle vit à Bruxelles. Pour la soustraire à la traque 
nazie, ses parents décident de la cacher à Uccle, dans la 
famille Crassaerts. En quelques minutes, la vie de Sophie 
bascule. Une histoire personnelle pour raconter l’Histoire à 
nos enfants, celle de l’antisémitisme nazi, celle du courage 
de gens «ordinaires» pour les inciter à s’engager en tant que 
citoyen. Textes de Véronique Ruff et Florence Caulier, illustra-
tions d’Audrey Elbaum.

”Sophie, the hidden child”

“Sophie, l’enfant cachée“

A selection of drawings depicting the Holocaust, made by 
children who took part in a competition involving around 
300 pupils and 73 teachers at 48 schools in the former 
Yugoslav Republic of Macedonia.

Une sélection de dessins sur l’Holocauste, réalisés par des 
enfants qui ont participé à un concours national impliquant 
48 écoles, soit à peu près 300 élèves et 73 professeurs dans 
l’ancienne République yougoslave de Macédoine.

Holocaust trought
the lens of the childrens eyes

L’Holocauste avec des yeux d’enfants

A documentary film made by Audrey Gordon about the 
sad story of the children of Izieu, in France. As part of the 
work involved in preparing a play, pupils from a small town 
in Burgundy discover a tragic event of the Second World 
War and make us look at it again through their playful yet 
truthful eyes. This is a wonderful lesson in handing down 
memories.

Film documentaire réalisé par Audrey Gordon sur la tragique 
histoire des enfants d’Izieu, en France. À travers la prépara-
tion d’une pièce de théâtre, des élèves d’une petite ville de 
Bourgogne découvrent et nous font redécouvrir un épisode 
tragique de la Seconde Guerre mondiale avec leurs yeux d’en-
fants, espiègles et authentiques. Une belle leçon de transmis-
sion de mémoire.

An educational puppet show, presented by Agnès 
Gaulin-Hardy, that tells the story of a child of Jewish 
deportees, brought up in a children’s home, who never 
spoke about his past until the day his granddaughter 
recorded an audio interview with the family.

Spectacle éducatif de marionnettes, présenté par Agnès 
Gaulin-Hardy, racontant l’histoire d’un enfant juif de 
déportés, élevé dans une maison d’enfants, qui n’a jamais 
parlé de son histoire, jusqu’au jour où sa petite fille réalise 
un reportage audio sur la famille. 

Extract from the book entitled “Roots” by Jean-Pierre 
Haber that tells the story of his Jewish family, who had 
to flee and hide. It also presents a collection of poems 
about the Shoah by Leib Pozmentier.

Extrait du livre «Racines» de Jean-Pierre Haber qui raconte 
l’histoire de sa famille juive, qui à dû fuir et se cacher. Il pré-
sente également un recueil de poèmes de Leib Pozmentier 
sur le thème de la shoah. 

”Kinderlekh”
“Childhood memories”

“Valises d’enfance”
The duty of memory

Le devoir de la mémoire

The aim of this project is to set up an international net-
work to keep alive the memories about what happened 
to the Roms and Sinti during the Holocaust in order to 
fight against discrimination, prejudice and the stereo-
typing to which these communities are subjected. This 
work by the European Information Office is illustrated by 
Marta Pinto.

Ce projet vise à créer un réseau international qui a pour 
but de garder la mémoire vivante sur l’Holocauste des 
Roms et des Sinti afin de lutter contre la discrimination, 
les préjugés et les stéréotypes liés à ces communautés. Ce 
travail du Bureau d’information européen est illustré par 
Marta Pinto.


